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1 Consignes de sécurite 

1.1 Classification des Consignes de sécurité 

Danger 

Cet avertissement prévient d'un danger, qui, s'il n'est pas évité, entraîne la mort ou des blessures 

graves. 

 

 
 DANGER 

  

 Type et origine du danger 

 Conséquence du danger 

► Remède contre les dangers 

 

Avertissementg 

Cet avertissement prévient d'un danger, qui, s'il n'est pas évité, peut entraîner la mort ou des 

blessures graves. 

 

 
 AVERTISSEMENT 

  

 Type et origine du danger 

 Conséquence du danger 

► Remède contre les dangers 

 

Attention 

Cet avertissement prévient d'un danger, qui, s'il n'est pas évité, peut entraîner des blessures graves. 

 

 
 ATTENTION 

  

 Type et origine du danger 

 Conséquence du danger 

► Remède contre les dangers 

 

Attention 

Cet avertissement prévient d'un danger, qui, s'il n'est pas évité, peut entraîner des dommages 

matériels. 

 

 ATTENTION 

  

 Type et origine du danger 

 Conséquence du danger 

► Remède contre les dangers 

 

Notice 

Ce symbole est utilisé lorsque des remarques et informations importantes relatives à la manipulation 

de la machine / du système / du dispositif sont données. 

 

 
Informations sur l'utilisation 
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1.2 Avertissements 

Explication des signaux d'avertissement utilisés dans la notice d'utilisation. 

 

Signaux 

d'avertissement 

Description Signaux 

d'avertissement 

Description 

 

Signal d'avertissement général 

 

Attention aux dommages 

environnementaux 

 

Avertissement d'atmosphère 

explosive 
 

 

1.3 Signaux d'obligation 

Explication des signaux d'obligation utilisés dans la notice d'utilisation. 

 

Signaux 

d'obligation 

Description Signaux 

d'obligation 

Description 

 

Respecter les instructions de 

service 

 

Utiliser une protection oculaire 

 

Utiliser une protection auditive 

 

Mettre hors tension avec 

entretien ou réparation 

 

Portez une protection pour la tête 

 

Mettre hors tension avec 

entretien ou réparation 
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1.4 Consignes générales de sécurité 

Les centrales de vide ont été fabriquées selon l’état actuel de la technique et se distinguent par leur 

excellente fiabilité. Cependant, il subsiste des risques si les consignes de sécurité suivantes ne sont 

pas respectées. 

 

 
 AVERTISSEMENT 

 

 

 

 

 
 

 Non-respect des remarques générales de sécurité 

 Dommages aux personnes / installations / systèmes 

► Les instructions de service contiennent des informations importantes 

concernant l’utilisation de la centrale de vide. Lire les instructions de service en 

détail et les conserver à des fins de référence ultérieure. 

 

   

► Lisez impérativement les instructions de service et assurez-vous de les avoir 

comprises avant de raccorder et de mettre en service le système.  

► Utilisez uniquement les possibilités de raccordement et les alésages de fixation 

prévus, ainsi que les fixations fournies.  

► Le montage et le démontage du système doivent uniquement être réalisés hors 

tension et hors pression.  

► L'installation doit uniquement être effectuée par du personnel qualifié, des 

mécaniciens et des électriciens dès lors qu'ils sont en mesure d'identifier les 

dangers éventuels et de prendre les mesures de sécurité adaptées en raison 

de leur savoir et expérience ainsi que de leur connaissance des directives en 

vigueur ! Les mêmes conditions s'appliquent à la maintenance ! 

 

 

 

 

► Observez impérativement les consignes générales de sécurité, les normes 

européennes et les directives de l'association professionnelle des électriciens 

allemands (VDE). 

 

 

► Aucune personne ni aucun animal ne doit se tenir dans la zone de transport ! 

► Il est interdit de modifier les composants du système. 

► Les composants doivent être protégés contre toute détérioration. 

1.5 Utilisation conforme 

La centrale de vide VZ sert à générer le vide et à le mettre à disposition. 
 

Les dispositions de sécurité concernant les installations et appareils fonctionnant à l’aide de la 

centrale de vide contribuent à éviter que la génération du vide puisse mettre en danger les êtres 

humains, les animaux ou les biens matériels. 
 

Les conditions d’utilisation, d’entretien et de maintenance préventive contenues dans ce manuel 

doivent être impérativement respectées. 
 

 
 DANGER 

 

 

 
Transformation ou modification entreprise par vos soins sur la centrale 

de vide 

 Danger de mort 

► Pour des raisons de sécurité, il est interdit de procéder à des modifications ou 

des transformations    
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1.6 Exigence s'appliquant à l'utilisateur 

Toutes les activités liées au produit requièrent des connaissances mécaniques et pneumatiques de 

base ainsi que la connaissance de la terminologie technique spécifique. 

Afin d'assurer la sécurité de fonctionnement, ces tâches doivent être réalisées exclusivement par du 

personnel qualifié ou par une personne formée agissant sous la direction d'un employé qualifié. 

 

"On entend par personnel qualifié toute personne qui, en raison de sa formation spécialisée, de son 

savoir et ses expériences ainsi que de ses connaissances des réglementations en vigueur, est en 

mesure d'apprécier les tâches qui lui sont confiées, d'identifier les dangers éventuels et de prendre les 

mesures de sécurité adéquates. Le personnel qualifié est tenu de respecter les réglementations en 

vigueur dans le domaine concerné." 

1.7 Emissions 

Le niveau de bruit permanent équivalent provenant de ce dispositif est inférieur à 75 dB(A). 

Il est ainsi inférieur à la valeur de 85 dB(A) définie par la directive européenne 2003/10/CE. 

 

 

En cas de séjour prolongé à proximité de la centrale de vide, nous vous 

recommandons de porter une protection auditive 

1.8 Définition de zone dangereuse 

On entend par zone dangereuse toute zone au sein ou autour d'une machine dans laquelle la 

présence d'une personne expose celle-ci à un risque pour sa sécurité ou sa santé. 

La centrale de vide alimente une ou plusieurs ventouses à vide. Il existe donc en théorie un risque 

que la charge tombe lors du soulèvement ou du transport. 

La zone située directement en-dessous du préhenseur  et de la charge est une zone à risque. 

En aucune circonstance, il ne doit se trouver quiconque au-dessous de la charge. Cela s'applique 

aussi bien aux personnes qu'aux parties du corps sans exception (tête, mains, bras, jambes...). 

Personne ne doit se tenir dans la zone dangereuse définie. 

La zone de travail doit être sécurisée par l'utilisateur / l'exploitant (cordon de protection ou capteurs) 

de telle sorte que personne ne puisse accéder à la zone dangereuse. 

Lorsque la centrale de vide fonctionne, elle produit une très forte aspiration susceptible d'aspirer les 

cheveux, les vêtements et les yeux. 
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2 Description du produit 

Les centrales de vide fonctionnent avec différentes pompes (pompe à rotor sec ou lubrifiée). La 

désignation de l'article est exprimée comme suit : VZ-TR … ou VZ-OG. 

2.1 Caractéristiques techniques de la centrale VZ 

 Rotor sec 

Type 
VZ-TR-4 

AC-5 
VZ-TR-8 

AC-5 
VZ-TR-10 
AC3-15 

VZ-TR-25 
AC-50 

VZ-TR-25 
AC3-50 

Volume du réservoir 
en dm³ 

5 5 15 50 50 

Type de pompes EVE-TR 4 EVE-TR 8 EVE-TR 10 EVE-TR 25 EVE-TR 25 

Capacité d'aspiration en 
m³/h 

4 8 10 25 25 

Tension en V 230 230 400 230 400 

Fréquence du réseau en Hz 50 50 50 50 50 

Puissance du moteur en kW 0,2 0,35 0,37 0,80 0,75 

Niveau sonore en dB 55 75 60 63 62 

 

 Rotor sec 

Type 
VZ-TR-40 
AC3-50 

VZ-TR-80 
AC3-100 

VZ-TR-80 
AC3-100 GMS 

VZ-TR-80 
AC3-100 MS 

Volume du réservoir 
en dm³ 

50 100 100 100 

Type de pompes EVE-TR 40 EVE-TR 80 EVE-TR 80 EVE-TR 80 

Capacité d'aspiration en 
m³/h 

40 80 80 80 

Tension en V 400 400 400 400 

Fréquence du réseau en Hz 50 50 50 50 

Puissance du moteur en kW 1,5 3 3 3 

Niveau sonore en dB 67 72 72 72 

 

 Pompes lubrifiées 

Type 
VZ-OG-63 
AC3-100 

VZ-OG-100 
AC3-100 

VZ-OG-165 
AC3-200 

Volume du réservoir 
en dm³ 

100 100 200 

Type de pompes EVE-OG 63 EVE-OG 100 EVE-OG 165 

Capacité d'aspiration en 
m³/h 

63 100 165 

Tension en V 400 400 400 

Fréquence du réseau en Hz 50 50 50 

Puissance du moteur en kW 1,5 2,2 4,0 

Niveau sonore en dB 65 67 70 
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2.2 Dimensions  

VZ-TR-4-AC-5 … VZ-TR-8-AC-5 VZ…10… – VZ…165… 

  

 

Type B B1 d G2 H L L1 X1 Y1 

VZ-TR-4-5 120 224 9 G 3/8“ 272 550 - 530 80 

VZ-TR-8-5 120 224 9 G 3/8“ 272 550 - 530 80 

VZ-TR-10-15 400 490 11 G 3/4“ 440 430 430 280 360 

VZ-TR-25-50 510 630 11 G 1 1/4“ 560 710 730 480 470 

VZ-TR-40-50 510 630 11 G 1 1/4“ 560 710 770 480 470 

VZ-TR-80-… 610 720 11 G 1 1/4 690 710 715 480 570 

VZ-TR-80-…GMS 610 720 11 G 1 1/4 690 710 715 480 570 

VZ-TR-80-…MS 610 720 11 G 1 1/4 690 710 715 480 570 

VZ-OG-63-100 610 740 11 G 1 1/4“ 695 710 750 480 570 

VZ-OG-100-100 610 740 11 G 1 1/4“ 695 710 780 480 570 

VZ-OG-165-200 710 1010 11 G 2 1/2“ 930 910 1000 592 670 
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2.3 Composants de la centrale de vide 

 
 

Pos. Désignation 

1 Pompe à vide 

2 Clapet antiretour (non VZ 63 – 165) 

3 Réservoir de vide 

4 Manomètre 

5 Filtre à vide 

6 Disjoncteur moteur équipé de régulateur à dépression avec connecteur (en option) 

7 Contacteur-disjoncteur 

8 Vacuomètre (en option) 

9 Disjonctour moteur équipé de régulateur à dépression (en option) 

 Les positions en gras représentent les fonctions de sécurité. 

 

  

1 6

3

217

5 (8)2 34 (9) 5 8 4
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2.4 Pompe a vide 

La pompe à vide génère le vide requis par la centrale de vide. 

La pompe-moteur doit être protégée contre la surcharge à l’aide d’un contacteur-disjoncteur placé en 

amont ! 

Le courant nominal du moteur est réglé en usine dans le cas de centrales de vide équipées d’un 

contacteur-disjoncteur ou d’un régulateur à dépression.  

 

 ATTENTION 

 

 

 Surcharge du moteur de la pompe 

 Courant trop élevé causant la destruction du moteur 

► Montage d'un contacteur-disjoncteur sur le moteur 

  

2.5 Accessoires Contacteur-disjoncteur /  
Disjoncteur moteur avec régulateur à dépression 

Le contacteur-disjoncteur est utilisé pour protéger la pompe-moteur en cas de surcharge et comme 

commutateur secteur ; il est réglé en usine sur courant nominal. 

La commande de dépression met automatiquement la pompe à vide sous tension à l’aide d’un vacuostat 

situé dans le boîtier de commande et hors tension dès qu’elle atteint la puissance de vide maximale ; 

Le moteur et la pompe ne fonctionnent ainsi pas en continu. 

 

 

 

3 Transport et Installation 

3.1 Transport 

La centrale de vide (VZ 10 - 165) peut être transportée et mise en place à l’aide d’un dispositif de 

grutage et d’élingues adaptés (respectez la charge maximale du dispositif de levage). 

3.2 Local d’implantation 

La centrale de vide ne doit pas être exploitée dans des locaux présentant un risque d’explosions.  
 

 
 DANGER 

 

 

 Éléments électriques non résistants à l’explosion 

 Risque d’incendie et d’explosion 

► Le produit ne doit pas être utilisé dans des environnements explosifs. 

  

 

La température ambiante doit se situer entre +5 °C et +40 °C. (Si cela n'est pas le cas, veuillez 

consulter le fabricant au préalable). Des directives internes ainsi que des contrôles réguliers doivent 

assurer que l’environnement de travail est toujours propre et organisé de façon claire. 
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En présence d’un air ambiant poussiéreux, la cartouche du filtre à poussière doit 

être contrôlée régulièrement et remplacée, le cas échéant. 

3.3 Procédure d’installation 

 
 AVERTISSEMENT 

 

 

 Installation par du personnel non qualifié 

 Danger de mort 

► Installation uniquement par du personnel qualifié (cf. également 1.6) 

  

 

Fixez la centrale de vide dans le local d’implantation à l’aide de boulons d’ancrage en utilisant le socle 

de fixation (ou les perçages) monté sur le réservoir. 

 

Connexion des câbles d’alimentation électrique: 

¶ Appareils avec moteur triphasé : Connectez les câbles conformément aux consignes VDE 

(association des électrotechniciens allemands) à l’alimentation de la centrale de vide. Ce 

travail doit être réalisé exclusivement par un électricien qualifié. 

¶ Appareils avec moteur à courant alternatif : Insérez la prise à fiches dans la prise secteur. 

¶ Référez-vous aux indications de la plaque signalétique de la pompe-moteur pour toutes 

indications concernant la puissance et la consommation. 

¶ Dans le cas de moteurs non équipés de protection ou de régulateur à dépression: 

Assurez-vous que la pompe est protégée à l’aide d’un disjoncteur situé en amont réglé sur le 

courant nominal. 

¶ Dans le cas d’appareils équipés de contacteur-disjoncteur: 

La connexion électrique est réalisée via les bornes d’entrée du contacteur-disjoncteur qui est 

réglé en usine sur le courant nominal. 

¶ Dans le cas d’appareils à moteur triphasé avec contacteur-disjoncteur et régulateur à 

dépression: 

La connexion électrique est réalisée via un connecteur CEKON de 16 A. 

3.3.1 Contrôle du niveau d’huile 

En présence de pompes lubrifiées, le niveau d’huile doit être contrôlé à l’aide du regard avant la mise 

en service (voir les instructions de service de la pompe). 
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3.3.2 Contrôle du sens de rotation 

 ATTENTION 

 

 

 Le moteur de la pompe tourne dans le mauvais sens 

 Risque de destruction du moteur 

► Corriger le sens de rotation en inversant les pôles de branchement du câble 

d'alimentation  

 

 
 DANGER 

  

 Tension électrique 

 Risque d'électrocution 

► Débrancher la centrale de vide de l'alimentation électrique 

► Les travaux ne doivent être effectués que par un électricien 

 

En présence de moteurs triphasés, contrôlez comme suit le sens de rotation du moteur: 

¶ Mettez la pompe en marche. 

¶ Observez l’ailette du ventilateur du moteur, elle doit tourner dans la direction  

indiquée par la flèche se trouvant sur le carter du moteur. 

¶ Le dispositif est livré en «rotation à droite». 

En cas d’un mauvais sens de rotation il faut immédiatement mettre la pompe hors tension et 

inverser les pôles du branchement du câble d’alimentation. 

¶ Vérifiez à nouveau le sens de rotation. 

 

 

Aucune garantie ne sera assumée en cas de détériorations suite à un sens de 

rotation incorrect. 

 

 
 AVERTISSEMENT 

  

 Puissante aspiration lors de la mise en service de la centrale de vide 

 Les cheveux, les vêtements et les yeux peuvent être aspirés 

► Ne regardez jamais dans le raccord d'aspiration 

► Porter des lunettes de protection 

  ► Porter un casque de protection 

3.3.3 Dispositif de sécurité 

Le dispositif de sécurité de la centrale de vide est un manomètre dont l'écran indique la zone de 

risque en rouge. 

 

 

Contrôlez ces dispositifs de sécurité avant chaque journée de travail  

(en cas d’utilisation discontinue) ou une fois par semaine (en cas d’utilisation 

continue). 

 

Vérification de la centrale de vide 

Mettez la pompe à vide sous tension, puis attendez jusqu’à ce que la dépression soit générée. 

Mettez la centrale de vide hors tension et observez le manomètre. 

La dépression ne doit pas tomber de plus de 0,1 bar dans un laps de 20 minutes. 
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Eliminez les défauts avant d’utiliser l’appareil. Si des problèmes surviennent 

pendant l’utilisation, mettez l’appareil hors tension puis éliminez les problèmes 

avant de poursuivre votre travail. 

 

 

4 Fonctionnement 

Il convient de respecter les consignes de sécurité locales en vigueur. 

 

La société exploitante doit s’assurer par des mesures internes, 

¶ que les utilisateurs du dispositif de levage ont été formés, 

¶ qu’ils ont lu et compris les instructions d’utilisation,  et 

¶ que les consignes d’utilisation leurs sont accessibles à tout moment. 

 

Les compétences du personnel doivent être clairement organisées et observées. Aucune ambiguïté 

concernant l’organisation du travail ne doit survenir. 

 

La remarque suivante complète les consignes de sécurité locales en vigueur: 

¶ Contrôlez régulièrement le manomètre.  

Si l'aiguille du manomètre atteint la zone rouge inférieure à -0,6 bar, il existe un risque que la 

ventouse alimentée par la centrale de vide ne parvienne plus à tenir la charge soulevée en 

toute sécurité. 

Contrôler l'étanchéité de l’appareil 

 

 
 DANGER 

  

 Alimentation en vide insuffisante de l'installation 

 La charge soulevée ne peut plus être tenue en toute sécurité 

► Terminer l'étape de travail de la façon la plus sûre possible 

► Débrancher l'installation de l'alimentation 

  ► Contrôler l'étanchéité de l’appareil 

 

 
 AVERTISSEMENT 

  

 Puissante aspiration lors de la mise en service de la centrale de vide 

 Les cheveux, les vêtements et les yeux peuvent être aspirés 

► Ne regardez jamais dans le raccord d'aspiration 

► Porter des lunettes de protection 

  ► Porter un casque de protection 

4.1 Mise sous tension / hors tension 

Le contacteur-disjoncteur de certains modèles sert simultanément de commutateur pour mettre 

l’appareil sous ou hors tension. 

Les appareils équipés de contacteur-disjoncteur avec régulateur à dépression sont munis d’un 

interrupteur principal sur l’unité de commande. Lorsque l’appareil est sous tension, un vacuostat met 

automatiquement la pompe à vide sous tension et hors tension dès qu’elle atteint la puissance de vide 

maximale. 
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5 Entretien 

L’installation et l’entretien de l’appareil ne doivent être effectués que par du personnel qualifié. 

Contrôlez en tous les cas les dispositifs de sécurité après avoir effectué des travaux de réparation ou 

d’entretien. 

5.1 Pompe à vide 

Voir les instructions de service de la pompe 

5.2 Filtre 

Contrôlez le filtre au moins une fois par semaine selon la teneur en poussière de l’air ambiant ; purgez 

la cartouche filtrante (de l’intérieur vers l’extérieur) si nécessaire.  

Remplacez la cartouche en cas d’un fort encrassement. 

 

 

Veillez à ce qu’aucune poussière ne pénètre pas dans les conduites lorsque vous 

retirez la cartouche du filtre. 

5.3 Réglage du disjoncteur moteur équipé de régulateur à dépression 

La régulation est assurée par un contrôleur de pression qui provoque la mise hors tension du moteur 

dès qu’il atteint la puissance de vide maximale. Le moteur est remis sous tension dès que le vide du 

réservoir tombe de 100-150 mbar. La puissance maximale du vide de la centrale peut être réglée à 

l’aide de la vis de réglage du contrôleur de pression. 

Le réglage d’usine est de 700-750 mbar. 

 

 
 DANGER 

  

 Réglage du vide non conforme 

 Danger d'électrocution 

► Débrancher l'installation de l'alimentation 

► Faire réaliser par un électricien les étapes de travail telles que présentées ci-

dessous    

 

Une modification du point de commutation doit être effectuée uniquement par un électricien qualifié.  

Procédure: 

¶ La centrale de vide doit être totalement déconnectée du secteur. 

¶ Ouvrez le boîtier de vacuostat à l’aide d’un tournevis approprié. 

¶ Corrigez légèrement le point de commutation du vacuostat. 

¶ Refermez le boîtier de vacuostat. 

¶ Rebranchez finalement la centrale de vide au secteur et contrôlez le réglage du point de 

commutation à l’aide du manomètre. 

 

Le cas échéant, répétez les points jusqu’à ce que le point de commutation désiré soit réglé. 

La puissance maximale de vide est limitée par le rendement de la pompe, c.-à-d. la pompe n’est plus 

mise hors tension à partir d’une certaine valeur car la valeur de vide présélectionnée n’est plus 

atteignable.  
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5.4 Recherche des pannes, solutions 

L’installation et l’entretien de l’appareil doivent être effectués exclusivement par du personnel qualifié. 

Contrôlez en tous les cas les dispositifs de sécurité après avoir effectué des travaux de réparation ou 

d’entretien. 

 

Panne Cause Solution 

La pompe ne 
fonctionne pas 

Branchement électrique incorrect ou 
défectueux 

Vérifier, corriger le branchement 

Dans le cas d’appareils équipés de 
contacteur-disjoncteur : 
le contacteur-disjoncteur a déclenché 

¶ Vérifier si le moteur est en 

surcharge ou défectueux 

¶ Nettoyer le filtre à poussière 

¶ Laisser le moteur refroidir 

¶ Electricité du contacteur-

disjoncteur corriger si nécessaire 

¶ Le contacteur-disjoncteur en 

circuit mettre 

Dans le cas d’appareils avec moteur 
triphasé : mettre la tension sur deux 
phases 

Vérifier le branchement et les fusibles. 

L’alimentation en courant est coupée Vérifier l’alimentation secteur 

La pompe 
fonctionne mais 
une dépression de 
-0,6 bar n’est 
toutefois pas 
atteignable. 

Dans le cas de moteur triphasé : 
le sens de rotation du moteur est 
incorrect 

Inverser les pôles du branchement.  

Couvercle du filtre non étanche Contrôler l'étanchéité du couvercle du 
filtre. 

Bouchon borgne du réservoir  
non étanche 

Resserrer le bouchon, remplacer la 
bague d’étanchéité 

Raccords filetés non étanches Contrôler les raccords filetés, 
resserrer et remplacer les bague 
d’étanchéité si nécessaire. 

 

 

 

6 Garantie, Pièces de rechange et d’usure 

Nous assumerons pour cet appareil une prestation de garantie conformément à nos Conditions 

Générales de Livraison et de Vente. Ceci s’applique également aux pièces de rechange dans la 

mesure où il s’agira de pièces d’origine que nous aurons livrées. 

Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages qui résulteraient de l’utilisation de pièces de 

rechange ou d’accessoires qui ne sont pas d’origine. 

Toutes les pièces d’usure sont exclues de la garantie. 
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6.1 Pièces de rechange et d’usure 

Désignation 

Type  
Lé- 

gende VZ-TR-4- 
… 

VZ-TR-8- 
… 

VZ-TR-10- 
… 

VZ-TR-25-
AC… 

VZ-TR-25-
AC3… 

VZ-TR-40-
… 

VZ-TR-80-
… 

Pièce d’usure set 
(7x palettes, 1x 
cartouche filtrante) 

10.03.01. 
00108 

10.03.01. 
00109 

10.03.01. 
00132 

10.03.01.00134 
10.03.01. 

00135 
22.09.01. 

00031 
V 

Clapet antiretour 
RSV  

10.05.05.00002 
10.05.05. 

00003 
10.05.05.00004 

10.05.05. 
00006 

E 

Filtre à vide STF  10.07.01.00004 
10.07.01. 

00007 
10.07.01.00008 VB 

Cartouche filtrante 
de rechange  

10.07.01.00014 
10.07.01. 

00017 
10.07.01.00018 V 

Vacuostat  10.06.02.00269 E 

Vacuomètre  VAM  10.07.02.00003 E 

 

Désignation 

Type 

Légende 
VZ-OG-63-… VZ-OG-100-… VZ-OG-165-… 

Cartouche filtrante de 
rechange huile 

10.03.02.00009 10.03.02.00009 10.03.02.00011 V 

Cartouche filtrante de 
rechange air 

10.03.02.00012 10.03.02.00012 10.03.02.00013 V 

Vacuomètre VAM 10.07.02.00003 E 

Filtre à vide STF  10.07.01.00008 10.07.01.00010 VB 

Cartouche filtrante de 
rechange 

10.07.01.00018 10.07.01.00020 V 

Vacuostat  10.06.02.00269 E 

E = Pièce de rechange,   V = Pièce d’usure, VB = Sous-ensemble de pièces d’usure, comprend des pièces d’usure 

6.2 Plaque signalétique 

La plaque signalétique contient des données importantes concernant la centrale de vide. 

Celle-ci est fixée solidement sur l’extérieur de l’appareil. 

Elle comporte les données suivantes: 

Seite / Page 1/1 03.2000 Fax +49 +7443 / 2403 - 259

e-mail: schmalz@schmalz.de

  

 

 

 

 

Modèle 
N° de série 
Numéro d'ordre 
Année de fabrication 
maximum capacité de levage 

Poids à vide 
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6.3 Mise hors service 

La centrale de vide, les éléments ou les modules remplacés doivent être éliminés dans le respect des 

directives nationales après l'échange ou la mise en service définitive. 

 

 ATTENTION 

 

 

 Élimination incorrecte de la zentrale de vide 

 Dommages pour l'environnement 

► Élimination conformément aux directives spécifiques à chaque pays 

  

 

 

7 Documents applicables 

Zentrale de vide  Instructions de sercive de la pompe  

VZ-TR-4 30.30.01.00130 

VZ-TR-8 30.30.01.00130 

VZ-TR-10 30.30.01.00121 

VZ-TR-25 30.30.01.00121 

VZ-TR-25-AC3 30.30.01.00121 

VZ-TR-40 30.30.01.00121 

VZ-TR-80 30.30.01.00120 

VZ-OG-63 30.30.01.00003 

VZ-OG-100 30.30.01.00003 

VZ-OG-165 30.30.01.00004 
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8 Déclaration de conformité 

 



 

 www.schmalz.com 

Le monde de la technologie du vide 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Services Schmalz 
 
 

 

 En contact dans le monde entier 

Notre réseau de vente, qui réunit vendeurs locaux sur le terrain, succursales 
étrangères et partenaires commerciaux, garantit à nos clients une information et un 
conseil rapides et compétents, et ce dans plus de 50 pays du monde. 
 

www.schmalz.com/distribution 

   

   

 

 Documentation en ligne 

Téléchargez confortablement catalogues, instructions de service et données CAO en 
ligne et informez-vous en détails sur nos produits et services.  
 
www.schmalz.com/dokumentationen  

   

   

 

 Les vidéos « Savez-vous comment ? » 

Dans ces courtes vidéos nous vous présentons de manière simple et compréhensible 
toutes les fonctions que recèlent nos produits. Jetez-y un coup d'œil, vous apprendrez 
sûrement quelque chose ! 
 

www.schmalz.com/gewusst-wie 

 

 

Vous trouverez d'autres prestations de service, du conseil à la formation, sur  

www.schmalz.com/services 

J. Schmalz GmbH 

Johannes-Schmalz-Str. 1 

D-72293 Glatten 

T: +49 7443 2403-0 

schmalz@schmalz.de 
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